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N 11, 2006

JANA STEKLA

GREEK VERBS DENOTING SEXUAL INTERCOURSE
IN ARISTOTLE’S HISTORIA ANIMALIUM

A number of papers about the language of Old Attic Comedy, particularly
about various obscene words and double entendres have been published recently.
This fact is connected with the increasing interest in the life of Ancient Greeks
and their sexual practices. As a matter of fact, in order to investigate the language
of sexual intercourse two approaches can be adopted. The first one chosen by
most scholars lies in the analysis of the comedy because a significant amount
of ancient Greek sexual vocabulary can be found there!. The thing is that come-
dy satirizes lechery. Speeches of the main characters are consequently full of
invectives, insults and obscenities. Besides, we can assume that the language
of comedy is closer to the real spoken language than that of any other literary
genre. The other and more scholarly approach means studying scientific literature
which deals with nature and its parts — that is, especially with man as well as ani-
mals and their “obligation” to propagate. Passages of ancient works in which the
above-mentioned problems are treated provide us with a source of understanding
of individual sexual terms. A lot of useful information may also be discovered in
Byzantine lexica, but we have to be cautious and always keep in our mind that
they were written more than one millennium after the language they are dealing
with was actually spoken.

The aim of my investigation is not to study the entire vocabulary regarding
sexual intercourse. I am rather going to look specifically at verbs which were
used to describe this activity. For this paper I have chosen the second of the
above-mentioned methods and my subject will be the work of the biggest ancient
scientist - that is, Aristotle. In the treatise entitled Historia Animalium (History
of Animals, HA) Aristotle deals with animals, their species, features, anatomies
as well as with their ways of procreation. Verbs meaning “to pair, to copulate”
can obviously be found in relevant chapters. In contrast to the writings of Aris-

One of the most comprehensive works on this subject is The Maculate Mus: Obscene Lan-
guage in Attic Comedy by Jeffrey Henderson, first published in 1975.
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tophanes all those verbs are polite as well as correct and they do not have vulgar
shades.

1) The verb oxevw

“To copulate, couple, mate, cover, Czech (Cz.) kopulovat, pafit se, rozmnozovat
se pohlavn¢”. Vox propria for the sexual intercourse of animals. Undoubtedly
most frequently used in HA4 regardless of the species of the animal. Speaking about
males Aristotle uses the active voice (,,pokryva, kopuluje”) whereas to describe
the sexual behaviour of females he employs the passive voice (,,je oplodiovana,
pari se”). When the subject is indefinite and general, Aristotle utilizes the middle
voice (,,pafit se”’). In some cases the verb can mean simply “to reproduce sexu-
ally” in contrast to an asexual procreation — this applies, for example, to some
species of fish and insect.

IMowrtov pev ovv mepl TG Oxelag Aektéov, Ooa 0xeveTal,... 539°14
Nejprve je nutno promluvit o kopulaci téch zvitat, ktera se rozmnozuji pohlavng. 2
Oyxevel ' 0 (Mmog 0 AEENV HEXOL €TV TOLAKOVTA Kol TV, 1) d¢ OnAewx
oxeveTaL LEXOL TETTAQAKOVTA €TV, WOTE OLUPAtveEL oXedOV dx Blov YiveoOat
v oxelav: 545°15

Samec koné¢ se pafti az do staii tficeti tii let, samice kopuluje az do stafi Ctyficeti let, takze
7iji pohlavné téméft po cely zivot.

OV pnv aAA” 1101 Tot kat OKTwkadeka €t Yeyovool Kat elkoot ouvEéRT Kal
OnAeiaig oxevONVaL kat agoeot yevvnoat. 54630

Ale jiz se (u pst) stalo, ze ve stafi osmnacti i dvaceti let byla samice obskocena a samec
zplodil mlade.

From this verb the noun Oyeia is derived, “a covering, Cz. kopulace, pateni”.
When this noun is connected with a verb with the general meaning “to do, to be,
to accept, Cz. délat, pfijimat”, it denotes the action of sexual intercourse and the
sense of the whole phrase is the same as that of the verb oye0v®. This noun has no
other meaning and was used only for animals.

All texts in this paper were taken from the electronic database Thesaurus Linguae Graecae.
Each verb or phrase is first translated into English and only then into Czech. I have also
decided to translate the whole examples into Czech because so far there is no Czech transla-
tion of this work. Only a few paragraphs were translated into Czech by Ferdinand Stiebitz in
Aristoteles o ¢lovéku, Praha 1931. The English translation by D’ Arcy Wentworth is available
at http://classics.mit.edu/Aristotle/history anim.html. In the examples from H4 quoted in the
footnotes, only the main part of the sentence is always translated into Czech, so that it be-
comes obvious what Aristotle actually describes. In these cases I give an English equivalent
only for the species of the animal which is discussed.
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1a. 1] oxeix yiyveTou
H pév odv oxeia tov LoV TODTOV YIveTaL TOV TQOTOV TTAVTWV... 542183
Vsichni zivocichové se rozmnozuji timto zptisobem ...

1b. mAnoLalw &v ) dxeia

The verb mincidlw was used by itself for sexual intercourse (see below), but it
does not always have this meaning. For this reason it is better to use another word
which is more specific.

"Exovot d¢ tLeic 0 ol TdOL CUVATITOVOLY Kal @ €V 1) Oxela TAnoklovoty, olov
dovvat Kal PAToaxXOoL KAl Tty TO ToloDToV YEVos. 540731

(Vejcoroda zvirata) maji cosi, kde se stékaji kanalky a ¢im provadéji kopulaci, jako
napfiiklad ropuchy, zaby a cely tento druh.

lc. (MEOG)déxopaL TNV Oxelav

Literally “accept the copulation, Cz. piijimat pohlavni styk”. This verb by itself
was also used in isolated cases for sexual intercourse,* but for the sake of avoid-
ing any misunderstanding a noun was added to it so as to specify the meaning
- either what or whom the animal “accepts” (i.e. copulation or mate).

Aéxetard’ oxeioy KLOVTA HAALOTA TV CWOwV YLvn Kal {mrog. 585%3°

Zena a klisna kopuluji i tehdy, kdyZz jsou biezi.

1d. motovpat Tryv oxeiav / dxelag

“To do the act of copulation, Cz. provozovat pohlavni styk”. In this phrase the
verb is always in the middle (mediopassive) voice, independently of the sex of
the animal.

ALY &OKTOLTIV HEV OX €AV TTOLODVTALL, WOTIEQ ELQTTAL TIQOTEQOV, OVK VA PAdOV
AAAX KatocekALéva 7t g yng. 579180

Medveédi kopuluji, jak jiz bylo feceno diive, ne tak, ze na sebe naskakuji, ale v leze na
zemi.

3 For other examples in HA, see 536*19 (of frog; zaby kopuluji vétsinou v noci), 541212 (of fish;
vejcorodé ryby kopuluji), 541233 (of fish; vejcorodé ryby kopuluji jiz feCenym zptisobem),
54218 (of animals; timto zpisobem Zivoc¢ichové kopuluji), 545°17(of horse; koné kopuluji
témef po cely zivot), 546all (of pig; u prasat je kopulace kratsi).

4 See Semon. 7.49W.

5 For another examples in HA4, see 575°17 (of cow; kravy kopuluji), 577°15 (of mare; ani ko-
byla nepfijima osla).

6 For another examples, see 488° (of bird; ptaci ziidka kopuluji), 5402 (of bear; medvédi
kopuluji ve stoje), 540°17 (of camel; velbloudi kopuluji v ustrani), 540*28 (of quadruped;
Styfnozi zivocichové kopuluji), 540°5 (of lizard; v podobném spletenci kopuluji jestérky),
540°20 (of shark; Zraloci byli pozorovani, jak se paif), 542¢12 (of spider; timto zplisobem
se pafi jedovati pavouci), 54224 (of animals living in water; zvifata Zijici ve vode se pafi
a mnozi se na podzim), 542°3 (of bird; vétSina ptaki se paii na zacatku 1éta), 550°23 (of
insect; hmyz kopuluje), 572%5 (of animals generally; zvitata, ktera kopuluji Casto...), 573*29
(of animals generally; zvifata se pafi), 578% (of hind; lafi se pati), 57918 (of bear; medvédi
kopuluji), 57925 (of bear; medveéd kopuluje).
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le. oxeia €0t

This phrase with meaning “the intercourse is, Cz. je pohlavni styk” is attested
only in the Aristotle’s work we are dealing with.

ToUto & éotiv aldoiov, O TOlg HEV HKQOLS AdNAOV, €V ¢ Tolg pelloaty, olov &v
XNVL k&l Tolg TNAKOUTOLS, PaveQwTeQov yivetal dtav 1) oxelo mTEOoPaTog 1.
509317

Toto je piirozeni, které u malych druhti (vejcorodych zivocichil) je nezfetelné, ale u
vétsich, jako je husa a podobné, se po pohlavnim styku stava zietelnéjSim.

1f. mopooinut trv dxeiav

On the other hand, this phrase occurs also in Plutarch (Moralia 962¢6) and it
means “to accept the sexual intercourse, Cz. piijimat styk”.

'Ev 8¢ 10 x00vw toUTw oL Teooieviat oxelay, AN €V Talc HeTa TavTo ETTTO
Nuéoaus. 574338

V tomto obdobi (menstruace) (feny) nekopuluji, ale pafi se v nasledujicich sedmi dnech.

2) The second large semantic category comprises verbs which basically mean
“to go, to mount, Cz. jit, vystupovat, naskakovat”, i.e. verbs of motion, all
cognate verbs and their composites._

2a. Baivw

This is the most widespread verb in this category as far as its sexual meaning is
concerned. It is attested not only in the work of Aristotle, but also in other literary
sources’ and was used for both human and animal sexual intercourse!?. This verb
is no longer general, and so it implicitly expresses the sexual position the par-
ticipants take. The verb describes the situation when the male mounts the female
from the rear, which is a position common for land mammals. That is why in H4
this verb is used predominantly to refer to elephants and only once to a bull'l.
00 éAépac apxetar pév Patvecbat 0 pév vedtatog dék’ Etwv, O 0
npeoputatog mevtekaideka: 546°712

Slon zacina s pohlavnim zivotem nejdiive ve staii deseti let, nejpozdéji patnacti let.
avapaivw

In the following compounds of the verb Baivw, the motion becomes more obvi-
ous. From corresponding Czech expressions the most appropriate one seems to
me “obskocit, naskocit”.

7
8

500°13 (of deer; takZe jelen snaze kopuluje).

57433 (of bitch; feny nekopuluji), 57515 (of cow; krava posecka dvacet dni a pak znovu
kopuluje).
9 For example Achae. 28, Ar. Fr. 329, Ar. Av. 558.

10 For animal intercourse apart from Aristotle: Hdt. 1.192, Luc. Eun. 13.10, Aesop. 16, Longus

3.13.

1 57513 (of bull; byk naskakuje na samici tak siln¢, az poklekne).

12 For the intercourse between elephants see also 546°8 (of elephant; slon se pati ve veéku),

5469 (of elephant; slon pak znovu kopuluje za tii roky).
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OL d¢ kaunAot ovk avafaivovoty Emi g puntéoas, aAAa kav Bralntal tig, ov
0éAovov. 63003113

Velbloudi neobskakuji samice, které vodi mlad’ata, a nechtéji, ani kdyz je nékdo nuti.
énavafaivw

O pev ovv 6vog émavapag dadOeiget TO TOD (MMOL dxeLUA, DOTEQ ElONTAL
577226

Osel obsko¢i klisnu a zni¢i tim zarodek koné, jak jiz bylo feceno.

érufaivw

This compound was used to denote the intercourse of all animals, not only mam-
mals.

Oatrov d¢ Aot ¢ruPaiveov dvog 1 irtrog. 57502914

(Klisna) zabiezne rychleji, kdyz ji obskoci osel, nez kdyz ji obsko¢i kuin.

2b. BLpalw

This is a causal verb derived from the verb Baivw. In the active voice it means
“cause to mount, put the female to the male, Cz. pfipoustét samce k samici”.
From the meaning it is clear that this verb can be used only about domestic ani-
mals. In the passive the subject is female and the meaning is “to be mounted, Cz.
byt obskocena”.

Texovoa ¢ PBaletar EBdoOUN NUéQQ, Kal HAALOTA DEXETAL TO TATOHA TAUT)
BRacOeioa ) Nuéoa, AapPdavel d¢ kai botegov. 5772915

Sedm dni po porodu je (klisna) pfipousténa a tohoto dne nejlépe zabiezne, je-li pfipusténa,
ale zabfezne i pozdéji.

nofipalw

Oyxevewy O elwbe xootaoOelg katl pr) meofipaoag &AANV- 54610

(Kanec) obvykle kopuluje nazrany a pokud piedtim nebyl ptipustén k jiné samici.

2¢. ¢rupipackw
“Put the male to the female, Cz. dat ptipustit”. This verb has the same meaning
as the two foregoing.

13 539004 (of hare; u zajich nejprve samice naskakuje na samce), 541°28, 29 (of crab; nejdiive

mensi krab naskakuje zezadu; a kdyZ naskodi, mensi se oto¢i na bok), 560°27, 28 (of pigeon;
kdyz samec holuba hodla naskocit na samicku, nejprve se polibi ... star$i holub naskakuje, i
kdyZ se nepolibili), 560°30 (of pigeon; samicky holubl naskakuji samy na sebe), 572°4 (of
cows; kravy naskakuji na byky), 577°21(of mule; kdyZ mezek naskoéi na klisnu), 63125 (of
horse; kin v neznalosti obskocil (matku).

510°3 (of bull; byk nalehl na kravu, spafil se a oplodnil ji), 53926 (of quadruped; u &tyinohych
zvitat samec naskakuje na samici), 539°29 (of bird; u ptakd samedek naskakuje na samicku
sedici na zemi), 54028 (of oviparous; vejcoroda kopuluji jako Zivoroda), 540°9 (of fish;
ryby naskakuji), 541°34 (of insect; u hmyzu mensi naskakuje na vétsiho), 550*23 (of insect;
u hmyzu je same¢ek mensi nez samicka a kopuluje seshora), 555°19 (of insect; kobylky se
pari tak, ze...; kobylky se pafi tak, Ze mensi naskakuje na vétsi), 574*20 (of dog; psi oplodiiuji
samicku, jakmile ji jednou obsko¢ili), 575°29 (of horse; klisna zabfezne rychleji, kdyz ji
obskocil osel, nez kdyz ji obskocil kan).

14

5737 (kdyz se sviné hara, nesmi byt ptipusténa hned).
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Kviokovtatd” ék puac oxeiag, AAAX ToAAAKIS ETUBPATKOVOL O TO EKPAAAELY
peTa TV oxelav v kaAovpévny VO TIvVeV kamiov. 573°1

Sviné¢ mohou zabtfeznout po jednom styku, ale pfipoustéji je Casto, protoze po styku
vypousti latku, kterou néktefi nazyvaji kapria.

2d. mAnowalw

It was used in both sexual and non-sexual sense. There is no difference whether it
is employed for animal or human intercourse!¢. In Historia Animalium this verb
was also used for both animals and people. For the phrase év oyeia minoiélewv
see above.

Tow pev yoo Cwotora Kol ... o0 pIv opolwg ye mdvta mAnodlovoty, dAAx to
pev omofovenTika ovvIOVTA TLYNOOV, OloV AEOVTEC Te Kal daoVTIOdEC Kol
AVyxeg- 53902117

Zivoroda a suchozemska zvifata se ne vzdy paii stejng, ale ta, kterd mo¢i dozadu, i zezadu
kopuluji, jako naptiklad lvi, zajici a vlci.

2e. oUveluL

“Go or come together, assemble, Cz. schazet se, stykat se”. In sexual context
this verb was used only to denote the copulation of animals. So we can find it in
Historia Animalium.

OLd’ atdovgotovk 6TioOev ovviovteg, AAA” 0 pEV 00006¢, 1) d¢ ONAetar bTtotiOnoy
abtv- 540°1018

Kocoufi nekopuluji zezadu, ale vzpiimené, zatimco kocka se nasouva pod né.

2f. ovvégxopat

This verb with the same meaning as the preceding one was used more frequently
for human!® than for animal intercourse. Referring to animal intercourse the verb
is also attested in Artemidoros 1.79 and naturally in Historia Animalium.

Tad évtopa ovvégxetat pev 6molev, elt’ émiBaivel 1o EAattov émi to petlov:
54134

Hmyz kopuluje zezadu tak, ze mensi naskakuje na vétsiho.

3) The third category includes verbs meaning to “join, to bring together”.
These verbs are very often used to describe human intercourse. Nevertheless,
we can also find them in HA as expressions denoting animal intercourse.

16 For human intercourse elsewhere in Greek literature see Plu. Sol. 20, Plu. 2.769a, D. In Ne-
aeram 67, D. Contra Boeotum 2 8,27, Luc. VH 1.8, 2.28, Luc. DMeretr. 5.2, Luc. Asin. 32,
Aesop. 31.3, Is. De Pyrrho 10, Hyp. Lyc. Fr. Ar. 3.25.

1754122 (of mollusca; mekkysi kopuluji timto zptisobem), 546*26 (of pig; prasata kopuluji),
57812 (of sheep; beran se pafi i s jinymi samicemi), 584*30 (of women; Zeny, které maji pred
porodem styk s muzem).

18

53922 (opisthouretica; nazpét modici zvifata kopuluji zezadu), 579°30 (of hare; zajici kopu-
luji tak, ze se stykaji zezadu).

19 About human intercourse in Hp. Mul. 2.143, X. Mem. 2.2.4, Pl. Smp. 192¢, Str. 15.3.20, D.
S. 3.58, Philogelos 251, Parth. 13, Ach. Tat. 5.12.
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3a. petyvop

“To join, to bring together, to mix, Cz. misit se, spojit se”. One of the most com-
mon verbs for human sexual intercourse. In this sense the verb can be found in
literature from Homer onwards. As the expression for animal intercourse the verb
is also attested outside scientific literature e.g. Batr. 20, s. Merc. 493. Aristotle
used this verb only for the description of the intercourse of mammals.

‘Eav 0¢ ovvexwce ployntat kat pr) dxAelm) xo0vov v o0Tws OXEVOUEVA,
Taxéws dyovov to ONAL yivetar 57701220

Jestlize se samicka (klisna) neustale paii a neponechava néjaky cas mezi jednotlivymi
styky, rychle se stava neplodnou.

3b. ovvdovalw

This verb appears frequently in the general sense “to join, to couple, to marry,
Cz. druzit se, spojovat se” and less frequently about sexual intercourse with the
meaning “to copulate, Cz. pafit se” — in the latter case it appears only in the
middlepassive voice. If the verb refers to people, its meaning is more usually “to
marry”. Since the verb was so frequent, we can meet it anywhere in literature
employed for animal intercourse as well2!. Because of Aristotle‘s brevity in some
places we are not able to distinguish whether cuvdvdletar means “to have inter-
course, Cz. pafit se” or simply “to live in pair, Cz. zit v paru”?2,

"Exovot 8¢ 10 &ooev kal 10 ONAL, €k ToVTwV cLVOLALOPEVWY YivETaL HEV TL...
5390923

Ze zvitat, u kterych se rozlisuje samecek a samicka, se po kopulaci rodi cosi,...
oVVOLAOUOG €0TL

As in the case of the verb Oyev there is a noun cvvévacudg “mating, copulation,
Cz. styk, pafeni” derived from it. When it is used together with some more com-
mon verb it expresses sexual intercourse.

TToAVV Y@ Xo0Vov 6 CUVOLACTHOG €0TL TV TOLOVTWV. 5428

Kopulace (much) trva dlouhou dobu.

TOLOVUAL CLVOVACTUOV

IToAAx d& Kal TEOG TAG EKTEOPAS TWV TéKVWV oToXalOUeva TOLElTat TOV
OLVOLACOV €V Th) ATAETILOVOT) Q. 542:31%4

Mnohé zvitata kopuluji ve vhodnou ro¢ni dobu, s ohledem na zajiSténi potravy pro
mladata.

20 577% (of horse; K potratu dojde spiSe, kdyz se kin paii s oslici nebo osel s klisnou, nez kdyz

spolu kopuluji stejné druhy), 577°8 (of donkey; kdykoli se spoji osel a ki), 577°13 (of horse;
proto koné¢ nekopuluji neustale), 607°2 (of wolf; také v Kyrénii se pafi vici se psy).
21 For animals X. Cyn. 5.6, P1. Lg. 840d.

22 The same in 57028 (of fish; v obdobf kopulace se ryby paruji), 610*8 (of fish; n¢které ryby
ziji v hejnech, jiné v parech).

23 541926 (of crab; krabi kopuluji), 566*27 (of fish; ryby se nepafi s ptibuznymi rody), 597°10
(of quail; kiepelky se pafi).

24 539m5 (of quadrupeds; vétsina ¢tvernozel kopuluje tak...), 540°7 (of fish; v§echny ryby ko-

puluji...).
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3c. ovyyilyvopat

This verb belongs to expressions very often employed to denote human inter-
course?3. As regards its use for animal intercourse, I found only one example.
'Ev tovtolc yap 0 doonv Emimmndwv oxeveL TV ONAelay, Kat ovyyivetal omeQ
Kat T oteovBint 0EEwg. 539°32

U téchto zvirat (jetabi) samecek obskakuje samicku jako utokem a paii se prudce jako
vrabci.

3d. ovvey

Another verb which was plentifully used to denote human intercourse in Ancient
Greek literature2, but only seldom can be found to designate animal intercourse.
There is only one place in HA where this verb expresses sexual (animal) inter-
course.

Eiot ¢ v pvowv at OnAeia adoodioaotial, kal TQOTAYOVTAL TOUG AQQEVAS
elg tag oxelag, kat ovvovoat koalovoty. 54013

Kocky od piirody rady kopuluji, svadéji samecky ke styku a pii kopulaci mioukaji.

3e. oVVEXW

“Keep together, Cz. spojovat”. If the verb refers to intercourse, it occurs only in
the middlepassive voice.

Eiot 0¢€ tveg ot éwpakévat aot kal CUVEXOUEVA TWV OeAaX@V Evia OTloOeV,
WoTEQ TOLG KOVAG. 54001427

Nekteti lidé tikaji, ze vidéli néjaké zraloky kopulovat zezadu.

4) There are several verbs which cannot be included in any of the above de-
termined categories.

4a. antopat

This verb is attested also in other works where it has the meaning “to touch a
woman, to have sexual intercourse, Cz. mit pohlavni styk”,28 but in HA it occurs
only twice and in both cases it refers to elephants. Besides, it was always used in
the middlepassive voice with a male as its subject.

‘Ov d’ &v éykVpova TowoT), ToVTOL &AL 0VX dmtetat. 546°1129

(Slon) se pak uz nepafi s tou samici, kterou oplodnil.

25 For example: P1. R. 329c¢, 390c, P1. Lg. 930d, Hdt. 2.121e, X. Smp. 8.29, Plu. Sol. 23, Ar. Ra.
57, Aesop. 299.1, Vit. Aesop. 129, Parth. 30 etc.

26 For example: Luc. Merc. Cond. 41, Part. 17.5, 35.1, Artem. 1.78. The thing is that it is often
very difficult to determine whether the verb means simply ,,to be with, to be joined with* or
whether it has a hidden sexual meaning ,.have sexual intercourse with®.

27T 540224 (of seal; tuleni kopulujf dlouho).
28 Pl Lg. 840a, Arist. Pol.1335°40, 1 Ep. Cor.7.1, E. Ph. 946.
29 The same in 630°22.
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4b. &dodiotalw

“To have sexual intercourse, Cz. pohlavné se stykat”. This verb was not used for
animals, in HA it is also used only for men and women.

Tivetal d¢ To0TO HAAAOV TOIG TEEQWIEVOLS ddoodiotdlery- 58122230

Toto se stava u téch (muzi), kteti zkouseji zit sexualné.

4c. molovpat OpA LV

The verb Ophéw, “be acquainted with, associate with, Cz. stykat se”, was very
often used to denote human intercourse. However, in HA it does not occur at all.
Aristotle used only once the phrase of the noun ouiAia together with the verb
notovpon (cf. similar constructions pointed out above) while the noun 6puAia oc-
curs in his work more frequently.

BovAetat pev ovv 1) PUOIS TV MAELOTWY TTEQL TOV AVTOV XQOVOV ToLEloOAL TH)V
OHA LY Tad TV, 6TV €K TOD XELUWVOS HETAPAAAT) TTOOG TO O€00g- 54221
Pfirozenost nuti vétsinu zivo€icht, aby kopulovali v té ro¢ni dob¢, kdy piechazi jaro do
léta.

4d. Toifw

“To rub, Cz. tfit, drhnout”. This verb has also erotic connotations. In the active
voice, it means “to rub the penis, Cz. tfit penis” (regardless of whether the action
is done by a woman or a man) and in the middle voice, “to masturbate, Cz. mas-
turbovat”. It is utilized only about people.

ZopPatvel d¢ TeQL TOVTOV TOV XQOVOV TOLG Te TELQWEVOLS TR{PecOat... 581729
To se stava i tém, ktefi se v tomto véku pokouseji masturbovat...

owTpifpo

This compound with the meaning “to spend time, employ oneself, Cz. travit Cas,
pobyvat”, unlike other compounds of Tpifm, was not used as a term having sexual
connotations, but there is one place in H4 where an animal intercourse of sheep
is described in this way.

MetaAAatter 8 6 &NV Kol 00 TEOS i dxTE(PBel, AAAX daAimwv PoayLv
X00vov mAnotdlet dAAais. 578°11

Beran méni partnerky a nekopuluje pouze s jedinou, ale po kratké dobé se pafi s jinymi.

This list shows that the language — that is, especially the terminology of sci-
entific literature differs from that of other literary genres. On the one hand, this
difference is caused by the very distinction of the literary genre concerned and
on the other hand it has to do with the fact that Aristotle described above all the
sexual intercourse of animals and not of the human race. If we examine the dis-
crepancy based on the literary genre itself in detail, we can see that the disparity
lies mainly in the plenitude of expressions which were used for sexual inter-

300 51829 (nic z toho se nestane zadnému muzi, ktery nezacal zit pohlavng), 518°10 (a fasy

zacnou Cloveku vypadavat, jakmile zacne zit sexualné), 572°12 (a tato urazka se prenesla na

ty (Zeny), které jsou neztizené v pohlavnim zivot€), 581b17 (vSechny mladé divky, které ziji
sexualng, se stavaji nefestnéjsimi).
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course. In the comedies we can find approximately a hundred of various verbs
which denote sexual practices. Some of them are of course hapax legomenon or
expressions of non-Attic origin or dialectal words, but in this context we always
have to keep in our mind that only a very small portion of the comedies actu-
ally written has been preserved until now, so that what we now state as hapax
legomenon could have been a common word. On the contrary, the vocabulary
of HA is less rich and limited only to a number of expressions. Altogether, in
Aristotle’s work Historia Animalium there is to be found a total of twenty nine
expressions or phrases which describe both human and animal sexual intercourse.
This number includes compounds as well as combinations of words derived from
the verbs from our list, so that one and the same word can be counted twice. If we
count only the stem words, we will arrive at the number of fifteen expressions.
Generally, we can say that the language of Aristotle’s Historia Animalium is very
simple, the same phrases and words are repeated, and as a whole this work gives
the impression that it is only notes to the life of animal which Aristotle did not
manage to rewrite.

The second discrepancy — that is, the one connected with the fact that Aris-
totle in HA describes mainly animal intercourse, lies in the expressions which
were used to denote it. On the basis of the frequency of occurrence of individual
verbs, we can conclude that the primary verb denoting sexual intercourse of ani-
mals was unambiguously the verb oyev® which was very seldom used for hu-
man intercourse. In comparison with the recurrence of this verb, all the other
expressions from the list seem to be marginal and unusual for the description of
animal intercourse. Nevertheless, we have to realize that we do not have a lot
of ancient works with roughly the same content, so we do not know what is a
matter of Aristotle’s own way of writing and his personal preferences, and what
has to do with the general language usage. With the exception of the verb Baive
and its compounds the listed verbs can be found only at several places. The verb
Baivo has a special position among all the other verbs. As it has been said above,
this verb is no more unmarked and it denotes the form which is taken by the par-
ticipants during the sexual intercourse. There is another difference: talking about
animal reproduction Aristotle had to use only verbs for heterosexual vaginal in-
tercourse. The work simply lacks expressions for other sexual practices such as
masturbation and oral sex.

It is feasible that the verbs concerning sexual congress used in such works
as Historia Animalium were not meant to be vulgar or offensive because there
was no reason for that. Aristotle’s intention was to describe the reproduction of
animals and not to arouse laughter or indignation as the writers of comedy did.
Logically enough, if any of the above-listed words occurs in comedy, the obscene
trait we can recognize in it does not lie in the word itself but in its context and
other non-verbal means — comedy was after all not based on speech only. In
my opinion, there is a significant correlation between the literary genre and the
amount of vulgarity of the individual expressions it uses as it has been shown (at
least as I hope) by the above presented analysis.
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RESUME

V dochovaném starofeckém literarnim materialu jsou patrny rozdily ve slovni zasob¢, konkrétné
slovesech, ktera se tyka sexudlniho styku. Tento rozdil je zpisoben jednak literarnim zanrem
(komedie x védecka proza), jednak tvory, ktefi pohlavni styk provozuji (lidé x zvifata). Aristotelés
ve svém spise Zoologie (Historia Animalium) popisuje pievazné kopulaci zivocichu, ale nevyhnul
se také zminkam o pohlavnim zivoté ¢lovéka. V pouzitém lexiku jsou patrny rozdily oproti jazyku
komedii, které spocivaji pfevazné€ v mnozstvi a pestrosti pouzitych vyraza.

Jana Stekla
Ustav klasickych studii FF MU
(22490@mail.muni.cz)






